9(aLoeyH 5



Hacnehe

YACOTNC 3A KHWXXEBHOCT, JE3NK, YMETHOCT W KYJITYPY

FOAVHA XIX / BPOJ / 51 / 2022
YEAR XIX / VOLUME / 51 / 2022

CNOMEH-MY3EJ )KPTABA XOJIOKAYCTA

y onycy AAHANA KULLA

MNprpeannu

AnekcaHapa Yeballek, UCTPaXkMBay-NpUNpPaBHUK
Op OparaH bouwkosuh, penosHu npodecop

THE MEMORIAL MUSEUM OF THE HOLOCAUST
VICTIMS IN THE OEUVRE OF DANILO KIS

Edited by

Aleksandra Cebagek, junior researcher
Prof. Dragan Boskovi¢, PhD, full professor

PUTYM

Dunonowwko-ymMeTHMYKK dakynteT, Kparyjesay,
Faculty of Philology and Arts, Kragujevac



CAJIPIKAJ



Pagmuno H. Mapojesuh

VIEHTUOUMKAIIMJA TPAMATUYKIMX OBJIMIKA KAO
JIMHI'BOTEKCTOJIOLIKM ITPOBJTEM

(HA TPABY BbETOWIEBOTL II'REITAHA MAJIOT) 9-25

Mupjana M. Craknh
V3TIEL I KAPAKTEP YOBEKA Y ®PA3EOJIOII3MIIMA CA
300HMMCKOM KOMIIOHEHTOM 3MMIJA /W IT'Y]JA 27-44

Camwa M. Kpumep I'n6oposunh

CEMAHTUKA CPIICKUMX ITPMJIEBA 3A JEDTAHAECT

HEOCHOBHMX BOJA (BOPJJO, TUPKM3HA, 3/IATHA, BEX,

CPEBPHA, TET'ET, OKEP, JIMJIA, IUK/IAMA, KPEM V1 ITMHK) 45-64

Anexcangap M. HosakoBuh

MUIIJBEILE CTYJEHATA ITPABHOT ®AKVYJITETA

YHUBEP3UTETA Y HMIIY O IIOTPEBM YBOBEIbA

INPEOMETA CPIICKM JE3MK'Y AKPEIVTOBAHE

CTYINJCKE ITPOI'PAME 65-79

Sanja R. Josifovi¢ Elezovi¢

HUMOUR IN ADULT FOREIGN LANGUAGE INSTRUCTION:
PERCEPTIONS OF STUDENT-TEACHERS FROM

A TEACHING FACULTY 81-96

Cysana C. Mapkosuh

YTHULIA] MATEPIBET JE3MIKA HA PEAJIM3ALIV]Y TOBOPHOT

YMHA KOMIUVIMMEHTHPAIBA KOJJ HEM3BOPHNMX

TOBOPHVIKA EHIJIECKOI JE3MKA 97-114

Katarina M. Ivanovié
PREPOSITIONAL POLYSEMY - RADICAL OR MODERATE? 115-126

Diletta Comunello

I VERBI SINTAGMATICI IN PARLANTI DI ITALIANO L1,

L2 E BILINGUI: UN’INDAGINE SPERIMENTALE 127-140
Visnja I. Krsti¢

RENDERING PUNCTUATION: MILOS CRNJANSKI’S SEOBE

IN MICHAEL HENRY HEIM’S TRANSLATION

INTO THE ENGLISH LANGUAGE 141-153

Ospa P. Ilepumuh Apcuh

IVOEPEHLIMJALIMJA ITPEBOIHMX EKBMBAJIEHATA ¥
BVMJIMHTBAJTHUM PEYHVIVIMA HA IIPVUIMEPY

JIEKCEME CTPAHAT] 155-168

Onbra A. Tpanesuukosa

OBPA3HBIE CPEJICTBA BbIPAJKEHW I ABTOPCKOT'O
I[TPUCYTCTBMA B IPEBHEPYCCKOM TEKCTE

(HA MATEPHAJIE ,,CJIOBA O 3AKOHE U BJIATOJATIN”
MUTPOIIOJINTA VIJIAPVIOHA, ,,CJIOBA HA AHTUITACXY”

1 ,,CITOBA HA ITACXY” KUPUJIJTA TYPOBCKOTO) 169-183

IIpeppar 3. Ilerposuh
XPUIT'RAHCKW ACITEKTU IIOJMA MITOCTAC (JIMYHOCT)
Y BUBJIMJCKUM CIIVICVIMA 185-196



NsBaTl. Temuh
OBPMICH CYMATPAM3MA Y MUCTUYHO]
HOBEJIN IVHAP JOCUITA KYJIYHIIM'RA

Tanwujena b. Bacuh
MHTEPHALIMMIOHAJIHM MOTUB 3MAJEYBMCTBA
Y JAITAHCKOM MUTY M JIETEHIU

Jenena . Mapuhesuh banah

OUJIM 3ATOMYM (2003) TAKEIIIMJA KMTAHA
Y KOHTEKCTY JAITAHCKUX U

CPIICKIX OBPEIOA V1 OBMYAJA

Topau T. l'aspuh

CUMHTATMATCKA M ITAPAIVTMATCKA OCA JAHTEOBOT

ITAKJIA V1 ®VJIMA KY'RA KOJY JE IIEK CAI'PAJJMIO

Mmunena P. Hemnh ITaskoBuh

CTPATEI'MJE IIOTUCKMBAKA KPVBUIIE I KPUTUYKO
CYOYABAE C HAIVMICTMYKOM ITPOIIJIOIIRY

Y POMAHY ¥ CEHI[M MOT'A BPATA YBEA TIMA

Mapuna M. Ilerposuh Junux
JKMBOT M MOhR: JIMK APHOJITA KPAYCXAPA
Y POMAHY TYIJAIBE KAMEHA KJIEMEHCA MAJEPA

Hepma M. Maugnh

CTOXACTUYKA OY3NJA IIOCTXYMAHOT MJEHTUTETA

KOHIEIIT CYBJEKTMBHOCTN Y POMAHY
ITPOBHA ®A3A TOMACA IIMMTHYOHA

HUrop b. IlBujanosuh
ATIOKAJIMIICA Y TIOETMIM HUKA KEJBA:
O] TYIIEJIA 1O JKEHEBE

Josana C. ITauhesuh
VMHTEPTEKCTYATHO YNTAE IPAME )KY/IFbA CAPE KEJH

Ana M. Byjosuh
AKTEPY ®PAHIIYCKOTI KYJITYPHOI YTMIIAJA'Y CBETY

Mapwuja M. hupuh
MY3MKA'Y CPIICKOM AHMMVIPAHOM
OUJIMY Y ITIEPMOIY 1949-1969.

Kemxka 3. Iljemnsar,

JE/PE-CTPATUOVKALIM]E KAO MOIOEPHE TEXHIMKE
PECTAYPALIM]E: FONDAZIONE QUERINI STAMPALIA
(BEHELIMJA, 1963) KAPJIA CKAPIIE

197-210

211-224

225-236

237-257

259-274

275-286

287-301

303-317

319-332

333-347

349-363

365-379



CIIOMEH-MY3E] JKPTABA
XO/JIOKAYCTA Y OIIYCY DAHWIA KMITA

Anexcannpa B. Yebamek

JIIKOBU 13 PAHUX JAITA

(OCUM EIVAPOA CAMA, MAJKE 1 CECTPE) 383-391
Josana [I. Koctuh

JIMK ENYAPIOA CAMA Y [IEINIYAHWUKY 393-397

Bepka I. Kapuh
MAJKA, CECTPA'Y IIOPOJMYHOM LIMPKYCY
(BAIITA, IIEIIEO, IEIIYAHUK, PAHN JALIN) 399-404

Huna M. IlerpoBuh
JINKOBU N3 I'POBHNIIE 3A BOPUCA JABMJIOBIMYA

(XAHA KIIV>XEBCKA M BAPYX JABU]TI HOJMAH) 405-412

Teomopa C. Vinuh

JIMKOBIM 13 KMIIOBMX JPAMA 413-420

Karapuna C. JTasuh

JIMKOBU M3 I'OJIOI >)KMBOTA 421-427
ITPVIKA3W

Jenena H. Apcenujesuh Murpuh

XEPMETU3AM Y KOHTEKCTY JIMPUKE CTAPOI BEKA 429-431

Mununa A. Kaugih
ATIOKAJIUIICA CYTPA: TEOIIOETHUKA, ITIOE3UJA

M OOTOLEHA ATIOKAJIMIICA 433-438
Mwumna M. Muxajnosuh

Y YACT JOPJAHV MAPKOBI'HR 439-446
Ana M. Jawymesuh Onusepn

CHMHTAKCHMYKE TEME - 13 HOBOT YIJIA 447-451

AYTOPU HACJIEBA



OpurnHaTHM HayYHM paj
811.163.41'373:811.131.1'373
811.163.41'374=131.1

Ospa P. Ilepymh Apcuh'!
Yuueepsuiiiein y Topuny

OUO®EPEHIIUJAIIVJA IPEBOTHUX
EKBUBAJIEHATA Y BWJIMHTBAJTHUM
PEYHUIIMIMA HA IIPUMEPY JIEKCEME CTPAHAII

Y papy hemo ce 6aButn gudepeHIjajoM IPeBOTHNX eKBIBA-
JIeHaTa y CPICKO-UTAMNjAHCKUM OVMIMHTBATHIM PeIHNUI[MMA Ha IPH-
Mepy JIeKceMe cilipanay,. TpajuioHaaTHy OMINHIBaTHY PEYHUIN He
Iajy 0BO/LHO IIPOCTOPA pasrpaHMYaBamby IPEBOJHNX eKBJBajIeHaTa,
CIIOpa/INYHO NPUCYTHUX y IPUMEPUMaA KOjU Cy YeCTO HEJJOBOJ/bHU Y
CBPXY CeMaHTMYKO-QYHKIMOHATHE TeHepanmsamyje KojoM 6u ce
KOPUCHMIIV PeYHMKA KOjJ HUCY MAaTePbV TOBOPHUIM BOJVIIN Y BBIXO0-
Boj npuMenu (Maperno 1989). ITohu hemo ox OunnHrBaTHUX peYHMKa
3a CPIICKM M UTAIMjaHCKY je3UK M TPM IPEBOJIHA €KBMBAJIEHTA PedM
ciipanay: straniero, estraneo u forestiero, fa 6uCMO IpeKo MapaneTHUX
U je[JHOje3MYKMX KOpITyca IOKyLIaIn fa AeUHUIIEMO O0/be HhIX0Be
IpuMeHe Kao HeOIIXO[HY CMEpHMILY y pasyMeBamby CBUX KOHOTAIINja
peun 1 BUXOBe ynorpebe y KOHTeKCTy. LI1/b je ma ce Ha mOJby OMINH-
rBajHe JeKcuKorpaduje 3a CpHCKM M UTAIMjaHCKU je3UK MCIUTA
eduxacHOCT KopiycHe Meroponoruje (corpus-based) y mudepeniu-
jaumju pasnMYNTUX IPEBOSHMX €KBUBA/IEHATA jeflHE JIeKCeMe M TMe
HOTBPAM 3HAa4aj KOHTEKCTa y AedMHUCABY IOCEOHO IOMMCeMIYHE
nexcuke. buhe mar mpepmor mexcukorpadcke MUKPOCTPYKType 3a
ONpeRHNILY CilipaHay, Koja MOKe OCTY>KUTY Kao MOJIeTI pasTpaHnya-
Bamba MO/IMICEMIYHE JIEKCUKE Y OBOj je3M4K0j KOMOMHALIMjIL.

Kpyune peunm: mpesobeme, nekcema ,cTpaHal, OMIMHIBATHA
PeYHMIIN, KOPITYCH, CPIICKY, UTaINjaHCKU

1. Ysog

[Tpob6nem pasrpaHm4aBarba OMMCKUX CMHOHMMA Y OM/IMHIBa/JHUM ped-
HUIMMA TIpeMeT je CTyAMja Koje MCTPaXKyjy JNeKCHMYKM aHM30MopdusaM
(Mapeno 1989, Ten Xaken 2016, Kamuucknu 2016, JIny 2000, Hakoma 2016,
Mapranurase, Menase 2016, IlInnka 2015, [le Yesapuc 2018), 6e3 sHavajHuU-
JUX UCTpa’kMBarba 3a UTANINjAHCKO-CPIICKY M CPIICKO-UTAINjAHCKY je3NYKy
KoMOuHauujy. VIsysumajyhu Hay4Hy TepMMHONIOTH]Y, HOTIIYHE eKBUBA/IEHT-
HocTu Meby pednma rotoBo ma u HeMa, uMajyhu y Buly pasnmdnure KOHOTa-
Luje pedn, IparMaTUKy u Komokauuje. Y Hajsehem 6pojy ciaydajeBa peu je
0 TapuujanHoj eKBMBaleHTHOCTH (3rycra 1971). YKOMMKO jefHO] /TeKceMu
npBor jesuka (J1) oprosapa Buiue jekcema gpyror (J2), Moxxe ce TOBOPUTHU
O BUIIECTPYKUM eKBuBaneHTuMma (multiple equivalents, lllunka 2015) nan

1 olja.perisic@unito.it
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AVBEPTeHLVj) Tj. O BIUILE apI/jaTHNX €KBUBaJIeHaTa O KOjX CBAKM IIOKPUBa
caMo jefjlaH CerMeHT 3Hauewa 13BopHe nekceme (Koctmh Tomosuh 2017).

Ha nexcuxorpackoM HMBOY ITOCTaB/ba Ce faK/ie MUTambe PeACTaB/baba
OBe BPCTe JIEKCUKe Ha OCHOBY CeMaHTMYKOT /Y Ha OCHOBY AVICTPUOYI[MOHOT/
¢yHkunonanHor Kkpurepujyma (Anamcka-Canannak 2014). Ha ocHOBY mpBor
KpuTepujyma ped ce ofipehyje kao sHayemCKa IiennHa, unit of meaning, mox ce
APYTY KPUTEPUjyM OXHOCHK Ha IbeH NIPeBOIHM IIOTeHIIMjas, unit of translation
(Towunn bonenn 2001). ¥ crBapHOCTM 062 OBa KpuTepujyma Tpebano 6u na
Hahy cBOje MecTo y /1BOje3NYKNM PeYHUIMMA KPO3 CUCTEeMATHU3ALNjy pedn
Yy OHOCY Ha BJMXOB CeMaHTUYKM MOTEHLMjaJ, ali U KPO3 YBUJ Y HBUXOBO
Kopuiheme y KOHTEKCTY Ha OCHOBY KOHKPETHUX IIpuMepa, y GopMu Kpar-
KOT M3pa3a UIu pedeHule.

bpojue cryauje y OKBMpPY KOpPIYCHe NMHTBUCTUMKe ymyhyjy Ha 3Ha-
Yaj KOHTEKCTA y pasTpaHMYaBamy OMMCKMUX CMHOHJMMA Ha OCHOBY aHaIuse
KOJIOKaTa Tj. peul Koje ce Hajase y HeMOCPeHOM KOHTEKCTY TpakeHe pedn
(Towunu bonenmn 2001, Atkmuuc u Panman 2008, Agamcka Cananuax 2010).
Konoxaru cy peun koje ce ca maroM mnu Behom ¢pexsenTHONIhY 1ojaBbyjy
y KOHTEKCTY TpakeHe pedn, Te MMajy ofryuyjyhy ynory y onpebusamy meHor
3Havyema U AepUHNCaba [0/ba IPUMEHe y PasIMYUTM PEeruCTpuUMa M Ha
pasmuntuM HuBouMa KomyHukanuje (Curkiep 1991, Cunnep, Llonc, Hamn
2004). AHann30M KOJIOKaTa jakjie yTBphyje ce CKIIOHOCT peun fia ce Besyjy 3a
pedr Koje MOTY IIpUIIaJaTi UCTOj CeMAaHTUYKO]j TPy (semantic preferences),
Kao I [TO3UTMBHA JJIM HETAaTVBHA KOHOTAI[/1ja Ka0 €0 HBUXOBOT CeMaHTIYKOT
noreHuujana (semantic prosody) (Cunknep 2004, Jloy 1993). Kopmycu takobe
Hyze 6oraty rpaby koja je u3Bop m3 Kojer ce, ysumajyhn y o63up nmmpHy
TPyIy KOPMCHMKA, MOTY IIpey3eTu ofrosapajyhu npumepu kopuihemwa peun
Y pasIM4UTUM KOHTeKCTMMa. V mopeq cBUX HaBe[jeHNX NpUMepa KOji jaCHO
yKa3yjy Ha Ba)XKHOCT U HEOIIXOAHOCT Kopuinhema Kopiyca y Jekcukorpag-
CKe CBpXe, IIpaKca I0Ka3yje [ja OHM jOII yBeK HUCY AOBO/BHO MCKOpUIIheHy,
noce6HO y obmactu 6uamHrBaIHe NeKcukorpaguje. Pasmor rome Tpeba Tpa-
XKUTU ¥ Y HEJOCTATKY M/IM HeJIOBOJBHOM OPOjy pellpe3eHTaTVBHUX IIPeBOfU-
Maukyx (IapajeTHNX Kopiyca) 4ak u 3a Behe cBercke jesuke (I'panyep 2018).

Bumeroguinma npakca y JUAAKTUIM U IIpeBohemy MoKasyje fa y ciy-
Yajy MmapliyjaHe eKBUBAJEHTHOCTY MHOTY OMJIMHIBa/JHU PEYHNIV IpaK-
TUKYjy HaOpajame eKBuBaneHata (enumeration strategy, Illumxa 2015) y3
eBEeHTYa/IHO HaBoDeme HEKONMMIMHE IIpuMepa bIXoBe yrnorpede. OBu mpu-
Mepy caMM IO ceOu HUCY HOBO/BHM Y CBPXY CEMaHTUYKO-(YHKIIMOHATHE
reHepanusanuje Kojom 6y ce KOPUCHUIM PeYHMKa BOLU/IN Y HUXOBOj IPHU-
meHu (Maperno 1989). [la 6ucmo yKkasanu Ha OBaj HeJOCTAaTaK 1 MOKYIIA/IN
fla MoHyAuMO Moryhe peleme 3a BeroBo IpeBasunaxeme y pagy hemo ce
6aBUTY JIEKCEMOM CIipaHay, y CPICKO-UTAIMjaHCKUM peYHMIMMaA Koja ca
CTAaHOBMIITA TOBOPHMKA CPIICKOT je3VKa TPIM YCIOXKIbaBambe y IpenacKy Ha
UTANNjaHCKU je3uK (straniero, forestiero, estraneo). C 063upoM Ha TO Jja, Kao
mro heMo BujeTyt, peYHNIIN KOje MMaMO Ha pacIiojiararby HI Ha jefjaH HaulH
He pasrpaHN4aBajy OoBe TpM JIeKceMe, KOPUCHMK Moxke ctehm yTmcak ma ce
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pafM 0 CMHOHMMUMA, MAKO HaM U TeOpMja U IIPAKca TOBOPE Jja MCTUHCKUX I
HOTIIYHUX CMHOHMMA TOTOBO JIa ¥ HeMa.

I3 cBera HaBemeHor Hamehe ce mmrame Koja BpcTa MHPpOpMaIyja je
HEOIIXO/[HA M3BOPHOM TOBOPHMUKY CPIICKOT je3VKa KOjM y4M MTalMjaHCKK
jesuk fa 6u youno 3HauemCKe pasjnKe OBe TPY JIeKCeMe 1 YCIIeo a UX yCIle-
IIIHO KOPMUCTY Y KOMYHMKAIUji. Y Tpakewy OArOBOpa Ha OBO IuTame 61he
aHA/IM3MPAHY jeJHOje3VYKN PEeYHMUIV Kao U je3su4KM Koprnycu (MOHONMMH-
TBAJIHU U TTapaJie/THN) 32 CPICKY U UTAJIVjaHCKM je3MUK.

LInm papa je na ce ucnnta epuKacHOCT KOpIycHe MeTofe (corpus-based)
Ha T0/by OMIMHIBa/IHe JIeKCUKOTpaduje 3a CPICKU U I/ITa}II/IJaHCKI/I jesuK y
nudepeHMjalMjy pa3INYNTUX NPEBOAHNUX €KBUBAJIeHATa je[iHe JeKCeMe
U T¥Me IOTBPAM 3HAuaj KOHTEKCTA y C/Iyd4ajy MaplijajHe eKBUBAJeHTHO-
cTu. Y 3ak/pyuKy he 6utn mar npepyor nekcukorpadcke MUKpPOCTPYKType
OfipefHNULIe CHipaHaly, y CPICKO-UTANINjaHCKUM pedHUIMMA Koju 61 MOrao
IIOCTY>KUTH KaO MOZE/ pasTpaHM4YaBaka IPEBOSHMX €KB/MBajJIeHaTa y OBOj
je3MYK0j KOMOMHALIV]M.

2. METOJO/IOIrHJA

Y npBoMm jeny paja 6uhe aHanM3upaHa offpeSHNLA CHipAHAL, Y OVIINH-
IBaJTHMM peyHuNMMa (CpICKO-MTanujaHcKuM). VIsysumajyhu us ananmse
IJelTHA M3[akha PeYHNKA VI OHA HaMeHheHa YYeHUIIMa OCHOBHUX U Cpel-
IBUX IIIKO/IA, KA0 1 PeYHNUKe CTPYYHMX TePMIHA, Y IpeBohermy ca CpIICKOTr Ha
UTAIMjaHCKN je3MK Ha pacronaramwy mMaMo Cpucko-uttianujaHcku peuHux
(Kocosuh 2002), koju mocroju u y gururanHoj Bepauju (www.srpskijezik.
com), u Xpeaiticko-iianujancku pjeunux ([Jeanosuh, Jepuej 1994).

Y npyrom pieny 6uhe aHanusupaHa 3HauYeHa TPU UTANTMjaHCKA €KBUBA-
neHTa (straniero, estraneo, forestiero) y jefHOje3YKMM UTATNjAHCKVM PEIHM-
numMa (II Sabatini Coletti, Treccani, Garzanti, Hoepli?), goctynanm u y gurn-
TanHOj Bep3uju. OBU peyHUIM MOIYy Ipelus3Huje MOjaCHUTU CeMaHTUYKO
Io/be ¥ NMPYMEHY aHa/IM3MPAHUX pedr Koja he fa/boM aHanM30M y KopIry-
cyMa OUTY IpOBEepeHa U IOJATHO Mpelu3ipaHa.

Y umpy xoprycHe aHanuse 6uhe xopuirheHu Kopmycu JOCTYIHM Ha
nnatpopmu  Sketch Engine (https://www.sketchengine.eu/): jemHojesmuxu
Kopiryc 3a cprcky, StWaC 1.2, utanujancku jesuk, ItTenlenl6, kao u mnapa-
JIeTTHU KOPIIyC cpIricko-utanujancku OPUS2.

Kopnye SrWaC 1.2 (Jby6emnh, Knybouuka 2014) jenHoje3nuku je KOpIyc
CPIICKOT je3MKa KOj! Ca[jp>KV TeKCTOBe pasIM4UTUX TeMaTHKa IIpey3eTe ca
MHTepHeTa 1 6poju oko 476 munnona peun. Vranujancku xopuyc ItTenTenl6
(Jaxybudex u mp. 2013) je MCTOT TMIIA Tj. CAap>KM TEKCTOBe IpeyseTe ca
UHTepHeTa 1 6poju 4,9 MUIMjapAn pedn.

[Tapanenun xopmycyu omoryhaBajy Iperjiefi OpUTMHAJHOT TEKCTa U
IETOBOT NPEBOJia Ha jefjaH MM Buile jesuka. CpICKo-UTanMjaHCKa Bep3uja

2 YV u3b0opy caBpeMeHMX PEeYHVKA WTANMjaHCKOT je3uKa BOJMIN CMO Ce IIperopyKama
3BaHMYHe WHCTUTYLUje 3a uTammjaHcKu jesuk “Accademia della Crusca”, https:/
accademiadellacrusca.it/it/contenuti/dizionari/6225
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kopryca OPUS2 6poju oxo 13,9 MuanoHa TOKeHa 1 Caip)kyl YITTaBHOM IIpe-
Bojie TUTIOBA 3a punmose (OpenSubtitles2011) u3 jenne on Behux Komexiuja
TEKCTOBA IIPUCYTHUX y OKBUPY OBOT IpojekTa (Tuegeman 2012). Y oBom cry-
4ajy ped je 0 jeAMHOM Iapajie/THOM KOPIYCY KOjy MMaMO Ha pacIloaramy 3a
CPIICKO-UTA/INjAHCKY je3NYKy KOMOMHALUjY, Te je Kao TaKaB y3eT y 003up ca
CBMIM CBOjUM TMMUTMMA TI0Y€B Off CaMUX IIPeBOJia ¥ MIPeBOAIMIAIIA O KOjUMa,
TI0 pedrMa ayTopa oBe IaThopMe, He IIOCTOje MPEIV3HM MOfjal.

3. CTPAHAIL]Y PEYHUIIMMA VI KOPIIYCUMA
3.1. CtpaHal y peuHuyuma cpiickoZ u uitianujanckos jesuxa

Yy IIpBOM [€/1y aHa/lIn3e IIocMaTpaMo IIpeBoje KOje CBaKU O] aHa/In3mpa-
HUX OVJIMHTBaTHUX peYHMKa HYyAM 32 MMEHNITY cupaxay;:

[1] Cprcko-uranujancku pedHuk, M. Kocosuh
CTpaHall, -HIa (TeH. IUI. CTpaHalja) m straniero m; forestiero m; estraneo m.

[2] Xpsarcko-TanujaHcku pjeunnk, M. [leanosuh - J. Jepuej
stranac, -nca m straniero, forestiero; estraneo; hist. meteco; promet ~ -a
movimento forestieri.

[Ipy xopuinhemwy CpICKO-MTaNNjaHCKOT PeYHVKA MATE€PHU TOBOPHUK
CPIICKOT je3uKa MO)Ke ce Hahu mpen aueMoM Koju of moHyheHMX mpeBopa fa
usabepe y ogpeheHoM KOHTEKCTY jep ce Hamehe nuTamwe fa 11 CBe TPU peyun
MMajy IOTIIYHO UCTO Nosbe MpuMeHe. CaMa ped cilipaHay, y CPIICKOM je3UKy
VIMa BUIIe HYjaHCY 3Hauema, I1a cMaTpaMo Aa 6u 6m1o KopucHo nohu of caa-
KOT I10jeiNHAYHOT 3Ha4Yerha y Aa/beM TPaKerby eKBIBAJIEHTA Y UTAIMjaHCKOM
jesuky. Y jemHOje3sYKNM peYHNIMMA CPICKOT je3VKa OBa ped o0yxBaTa /iBa
3HaYema:

1. 4YOBeK KOju HMje TOfjaHNUK My rpal)aHuH OHe 3eM/be Y KOjOj ce Haasu,
TybuHam, nHOCTpaHaI.

2. YOBeK KOju HUje OBJIAIIIbI, KOjU je U3 pyrora MecTa, Tpaja, Tyh mo ne-
YeMy CpeAVHM Y K0joj ce Hajasy, HEIO3HAT Y0BeK, OHAj Koju je Tyh mo
ILyXY, TI0 CXBaTamy OHMMa Mely Kojuma KuBM.

YKONMMKO OCHOBHU NPEBOJHM €KBUBANEHT peuM cilipanay, > straniero
YIOPEAUMO Ca 3HauemJMa M3BOPHE JIeKCeMe yod4aBaMo Jja ce Ha CeMaHTUY-
KOM HMBOY 3Hademe obe uMeHMmIle opyaapa. To je Tako yTBpAUTY KOHCYITO-
BabeM UTANIMjAHCKUX jeIHOje3UYKUX pEYHMKA:

[Treccani]
1. Di altri paesi, di altre nazioni [13 gpyrux semaspa, U3 [pyrux Hauujaj
2. Estraneo [ryb]

Bryicku cMHOHMMY JIeKceMe straniero y UTaINjaHCKOM je3UKY Cy forestiero
u estraneo 3a Koje je Ja/bOM aHA/IM30M HEOIXOJHO YTBPAUTHU CrelupUIHO-
CTM KOHTEKCTa Ha OCHOBY KOjUX C€ IbMXOBO 3HaYeIhe MOXKE NPELM3UPAT 1
OZIBOJUTU OJf OCHOBHE JIEKCEME.
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IIpenasumo Ha aHaMM3y jeSHOj€3MYKNX peYHMKA 3 UTATNjaHCKU je3UK
II07] OfipeHIIIOM forestiero.

[Treccani]

a(sLoeH

Persona che non ¢ nativa del luogo in cui si trova, né ha in esso stabile residenza,
ma & venuta da altra citta o da altra nazione per trattenervisi per un tempo piu o
meno breve, o come turista [Ocoba Koja HIje pOfOM 13 MeCTa y KOMe ce HajIasl,
HUTHK y BeMy 1Ma cTanHu 6opasax, Beh je gomra s gpyror rpaja um apxase
ma 6u ce Ty 3aApkaa gysxe wiu Kpahe Bpeme uiu kao Typucral.

Peunuk Treccani craB/ba Harlacak Ha INpUBpeMeHM OopaBak (Ry>XU WIu
kpahnu) Heke ocobe y fpyrom rpajgy uayu Ap>KaBy KOju MOXKe OMTHU M Typu-
CTUMYKe IPUPOfE, HOK Ce, MehyTuMm, apxandHO U KHIIDKEBHO 3HAdYeHe pedn
KOje Ipeno3Hajy MaTepiby TOBOPHUIIY He TI0jaB/byj€ Y OBOM, a/IM HU Y OCTaINM
pedHuIMa UTAINjaHCKOT jesuKa Koje cMo aHanusupanu (Garzanti, Il Sabatini
Coletti, Hoepli). YipaBo Ha 0BO 3Hauere 611 OUIO0 HEOIXOHO YKa3aTy MaTep-
BJIM F'OBOPHUIIMMA CPIICKOT je3MKa KOjii HeMajy UCKYCTBO HUTH CeH3UOMINTET
MaTepmhIX FOBOPHUKA.

891-GG1 * CC0cC

Jlexcema estraneo KOpUCTU Ce y UTANMjaHCKOM je3UKY U Kao NPUJIEB ¥ Kao
yMeHMIa. 3a moTpebe OBOT pajia Y3€TO je y 0031p HbeHO MMEHIYKO 3HaveHbe.

[Treccani]

1. Nell’'uso ant. o poet. (per lo pitt nelle forme estranio, estrano), straniero,
forestiero [KmyoKeBHa ¥ apXau4Ha yIoTpeba, CHHOHUM straniero, forestiero]

2. a. Che non ha relazione di sangue né altro rapporto con la persona che parla o
con le persone di cui si parla. [oco6a koja Hitje HI Y KAKBOM KPBHOM MK APYTOM
CPOJACTBY ca 0COO0M Koja TOBOPM MM Ca JbyAMMa O KojuMa je ped] b. che, o chi,
non fa parte di una societa, di un ambiente, o non ¢ autorizzato a entrare in un
luogo [oHaj xoju He npunaza oxpehernom npenysehy, ambujenty, uam ramo HeMa
OpUCTYTI]

Ocranu aHanM3MpaHyM PeYHMLM HABOJE jOII je[[HO 3HA4Y€Hhe OBE pedl,
3HAYajHO Yy LIEJIOBUTOM caryefjaBalby heHe CEMaHTUYKEe BPEHOCTU U Tope-
bemy ca cprickom nekcemom:

[1l Sabattini Colletti]

3. Assente, indifferente [ogcyTHa, nHAUpEpeHTHA 0Cc06a]
[Garzanti]

4. Persona sconosciuta [HernosHara oco6a]

V3 oBMX mpumepa MOXKe ce 3aK/byUMUTU Jla Ce 3Hauekbe pedM estraneo
M3je[lHaYaBa Ca 3HAYEheM PedM CilipaHal, y jefHOje3NYKIM PeIHMUIIMA CPII-
CKOT je3yKa Koje CMO IIPeTXO/{HO O3Haumnu 6pojem 2. Pey je makie o ocobu
Koja je Tyha aMOMjeHTy y KojeM ce HajTa3) 1 KojeM Ha HeKJl HauVH He IPUIIafia.

Y cBpXy fja/be aHanu3e, IPOBEPE U €BEHTYaHOT NPOLIMpPEHA 3HAUEHha
CBUX €KBMBAJIeHaTa, NIPe/1a3IMO Ha IIpeTpary IapajelHUX U jeHOje3NIKUX
KopITyca 06a jesuka.
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3.2. Ciapanay, y jegHoje3utKum U g60je3utKum Kopiycuma

[perpakuBameM napanentor kopruyca OPUS2 ua Sketch Enginu 3a ume-
HUIY cllipaHay, IPOHAIa3sMMO He CaMo IpuMepe CBa TpU NpeBOJHA eKBUBa-
JIeHTa HaBeJleHa Y OM/IMHIBAIHUM PEYHMUIMMA, Beh U uMeHuIy sconosciuto
[He3sHaHAI]] KOjy CMO NPOHALUIN Y je/JHOje3MYKOM UTATMjaHCKOM PEYHMKY
Garzanti:

7leKceMa ,,cTpaHary’ IIPEBOIHY €KBJBAIEHT 6poj pesynraTa
straniero 35
forestiero 11
estraneo 31
sconosciuto 27

Tabema 1. OPUS2, HppeKBEHTHOCT IIPEBOAHNX €KBIBAJIEHATA IEKCEME ,,CTPAHAL
[1apajIe/THOM KOPITyCy

Pesynraru ykxasyjy Ha To ja uMeHM1Ia forestiero Ma Marby GppPeKBEHTHOCT
Y OJHOCY Ha OCTajie CMHOHUMe, IITO Takohe MOXKe yKa3aTu Ha HeHY apxa-
u4Hy ynorpeby Ha Kojy, nogcehamo, He ynyhyjy jeHOje3snuKy pedHMIN Koje
CMO KOHCYNTOBa/N. VI3BOpu 13 KOjUX Cy eKCliepIMpaHy IpUMepU YITTaBHOM
CY TEKCTOBM PEIUTMjCKOT KapaKTepa Wy UUTaTy U3 bubnuje Ha mra ykasyjy
M caMU KOJIOKaT! TOTOBO BaH YIOTpebe y caBpeMeHOM je3uky bonatenenti,
organari [apx. BIACHUIIM HEKPETHWHA, Opry/bapu]. ¥ aKTyelnHOj yHOTpeou
ped 03HayaBa CTpaHIle XOOYaCHMKE Y CBeTa MeCTa WM TypUCTe/IOCeTHOLe
y HEKMM BUJIOBMMA TypuU3Ma.

<s>Jas am stranac ovde. </s> <s>Anch'io sono un forestiero . </s>

<s>Jedan stranac . - koga je serif doveo da pazi na nas. </s> <s> || forestiero . </s><s>- Quello che & venuto in prigione a guardarci.
<[s>

<s> Stranac je. </s> <s>E un forestiero . </s>

<s> Zato jer je to bio njegov grad, a ja sam bio stranac . </s> <s> Perché era la sua citta e io ero un forestiero . </s>

<s>Ja sam ovde stranac . </s> <s> mi dispiace che vi siate offeso. io sono forestiero . e non _mia
abitudine provocare la gente senza ragione. </s>

<s>Taj stranac je nahuskao jedne na druge. </s> <s> 1| forestiero semina la discordia. essendo estratto in mezzo alla
notte! </s>

<s>Taj stranac je preuzeo ceo moj hotel ... ... i izbacio dobar, posten i <s> 1l forestiero siimpadroni di lui, ... ... e sloggio gente rispettabile!

pristojan narod u no¢. </s> <[s>

<s> Stranac je sve zavadio jedne sa drugima. </s> <s> Il pastore dice ... ... il forestiero ha seminato I' inimicizia. </s>

<s> Stranac si. </s> <s> Mi interessa molto sapere, visto che sei un forestiero , </s>

<s> Stranac si. </s> <s> Mi interessa molto sapere, visto che sei un forestiero , </s>

<s> Je li dolazio kakav stranac i traZio posao? </s> <s>-Un forestiero vi ha chiesto lavoro?. </s>

Vinycrpaunja 1. Sketch Engine, pesyntatu npeTpare napanensor kopmyca OPUS2:
ciipanay, > forestiero

AHanM30M KOHTEKCTa pedn estraneo, GOMA3U ce O 3aK/bydKa fia ce y
BehyHU cnyyajeBa He pajiu o cTpaHIMMa, Beh 0 HermosHaTUM ocobaMa MK O
eMOTVBHOM CTamy y KOMe BUUMO cebe 1y apyre /byfie kao orybhene. Pey je
0 CTamy YOBeKa Koju uMa ocehaj HermpunarohenocTy 1 (MEHTATHO) je yja/beH
O]1 OKOJIVHE, IITO CE jJACHO BUJY U3 NI0jeIMHAYHUX ITPUMepa.



Jugeperyujayuja GpesogHuUX exguBaneHalia y GuIUHreaIHUM PeYHUYUMA Ha puMepy siekceme CTpaHaLy

Jo$ ste mi stranac , ali to nije vazno. Lei & un estraneo per me, ma questo non importa.
Hoskins nije stranac . Hoskins non & un estraneo .

Znajuci koliko ¢u biti nervozna ... ... kao stranac u novoj kudi ... ... znajudi Sapendo quanto dovevo essere nervosa::: ...un' estranea in una nuova
koliko je vazno da se ose¢am prihvac¢enom ... ... tako je ljubazno od vas 3to casa ... ... e quanto ci tenessi a sentirmi accettata ... ... siete stati tanto gentili
ste moje prve trenutke ovde ucinili ... ... tako toplim, veselim ... ... iugodnim. arendere i miei primi momenti qui ... ... cosi calorosi ... ... e gradevoli.

To je bilo ... to je bilo kao ... ona je bila stranac . Sembrava un' estranea .

Stranac ? Chi sono, un estraneo ?

Kao da je bio neki stranac . Guardai mio marito che dormiva accanto a me, e mi sembro un estraneo .
Od danas na dalje postaces stranac jednom od svojih roditelja. Da questo momento sarai un' estranea per uno dei tuoi genitori.

| ja sam ovde stranac . Anch'io sono un' estranea qui.

Vnycrpauuja 2. Sketch Engine, pesynraTu mpeTpare mapanentor kopmyca OPUS2:
citiipanay, > estraneo

ITpenasuMo Ha jefHOje3NMuYKe KOpITyce, 4Mja mperpara omoryhasa pas-
rpaHMYaBame OMMCKUX CHMHOHNMMA IPEeKO KOJIOKaTa, ajay U Aaje MoryhHoct
eKCIlepIypama ayTeHTUYHUX NpUMepa U3 KopiycHe rpabe, y cBpxy wmiy-
CTpalyje CBaKoOr Off IOjeITHAYHIX 3HaUeHha PeyIL.

IIpeTpary MoHONMMHIBaMHOT Kopryca Ha Sketch Enginu Bpmmnhemo mpexo
bynxmuje Word Sketch xojom ce cucteMaTunsyjy u IpuKasyjy KOMIOKATH jelHe
pednr y OfHOCY Ha IJMXOBY TPaMaTUUKy QyHKIMjy y pedeHunn. Pesynraru
MOTy OMTM HpUKa3aHM IO (PPEeKBEHTHOCTM WIIU IO ,jaulHM KOJIOKauuje”
(score). Bucoka BpelHOCT scora IOKasyje ha ce paju O KOJIOKaTUMa Koju ce
venrhe Be3yjy 3a TpaXKeHy ped, HACYIPOT HIDKMM BPeJHOCTMMA Koje YKa3yjy
Ha TO fla ce MpoHal)eHN KO/IOKaT Be3yje 1 3a 6pojHe Apyre peun y KOHTEKCTY.
Crnepnu npukas npujeBa, TeHUTVBHUX KOHCTPYKIMja U I7IaT0Ia y HEIOCPes-
HOM OKPYXKeIby pedu CilpaHay,.

[Ipunesn oMty , Haciaren, upogai (cipanyuma), Kamujes,
WIAjaHCTIBeH, MUCTIEPUO3aH, §OOPOHAMEDPaH,
Haypanu3osan, Heyityheu, ioianan, wpemupanu
(kao citipanyu) NTH.

[naronu (y3 umeHuIy gosoguiiiu/goseciiiu (Cliipanye), aHeaxosatiu,
ciipanay, y GyHKIUjU fpuenavuiniu, y2octautiiy, Mmp3eiiu, cpeciiiu, ipusyhu,
objexTa) YH03HABATHY, KPUBUTTY, THPeTHUPATY, 3aT0CIUIIY,

gouyexusatiu NTH.

TennTnBHe KOHCTpyKUMje |/lezuja citipanaya, 6opasax ciipanaua, y pykama
ctiiparnaya, Hohere cliipanaya, 3atiouibasarve
clipanaya, 671ACHUTIGO cllipanaya, gosoherve
cifipanaua, ipoitiepuearee Clianaud, §onasax

cmpamma UTH.

Tabena 2. SrWaC 1.2, pesynratu npetpare KoloKara 3a KJbY4HY ped clipaHay,

a(sLoeH
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koga-§to

dovoditi a7 7.86
dovode strance
dovesti 66 71
angazovati 20 6.39
privlagiti 22 6.18
priviai strance
ugostiti 9 6.14
mrziti 1 6.06
sresti 8 6.04
privuéi 25 5.97
upoznavati 7 5.91
kriviti 6 5.87
tretirati 13 5.86
zaposliti 10 5.83
docekivati 7 5.68

kakav? n-koga-¢ega
potpun 246 7.44 legija 287 11.33
nastanjen 1" 6.7 Legie stranaca
boravak 72 8.74
prodati 30 6.62
prodato strancima ruka 115 8.1
Kamijev 9 6.54 u rukama stranaca
) noéenje 23 7.97
tajanstven 17 6.46 .
nocenja stranaca u
Tajanstveni stranac
o zaposljavanje 47 7.92
misteriozan 16 6.41 -
zaposljavanje stranaca
misteriozni stranac
vlasnistvo 78 7.86
dobronameran 13 6.17 o
u viasnistvu stranaca
naturalizovan 7 6.08 dovodenje 33 7.81
neupuéen 7 5.88 ooe dovodenje stranaca
totalan 22 58 .. Pproterivanje 19 7.36
proterivanja stranaca
tretirati 10 5.81
tretirani kao stranci dolazak 3 BE3
dolazak stranaca
naklonjen 8 56

Vinycrpaunja 3. Word Sketch (SE), mpeTtpara Kojiokata MMeHMNLIe CilipaHay, y

xopnycy SrivaC 1.2

Y cBpXy nmpeTpakuBarma UTaJIMjaHCKUX eKBMBajieHaTa KOPUCTUMO jeli-
Hoje3anyku Kopmyc, ItTenTenl6, xoju Takobe cafip>Ku TEKCTOBe Ipey3eTe ca
nHTepHeTa. Pesynrare nmperpare nmpukasanu cMo y Tabemama Koje crefie.

Dnaromnu (straniero'y
byskumju o6jexra)

espellere, trattenere, cacciare, regolarizzare, discriminare,
sbarcare, rimpatriare, naturalizzare, arrestare, accogliere,
condannare, odiare uty. [mporeparn, 3agpyxarn,
I/I36aLU/ITI/I, perym/lcaTM, AVUCKPMMMHNCATH, UICKPLIATA
ce, penaTpupari, HaTypanu3oBaTH, yXalCUTH,
IIpUXBATUTHU, OCYOUTH, Mp3eTI/I]

Imaromnu (straniero y
byHKUMjN pedeHnIHOT

cybjexTa)

[lo straniero] si sottrae, [gli stranieri] ci invidiano,
delinquono, rubano, commettono, provenienti da, privi
di, [lo straniero] aggredisce utp. [yberne, 3aBupe HaM,
HE3aKOHITO JIeNy]jy, Kpajy, U3BPLIaBajy, HONase U3, He
II0Cefyjy, CTpaHal] Hamazja)

IIpnnesn

residenti, minori stranieri non accompagnati, irregolari,
extracomunitari, immigrati, buyer, occupati, clandestini
itd. [pesupmeHTH, MamONeTHN CTpaHLM 6e3 mpaTibe,
Heperyaapuu, cTpaniy BaH EY, nmurpantn, buyer,
3aII0CTIeHN, HellPUjaB/beHI/He3aKOHNUTH]

Tabena 3. It TenTen16, pe3ynTaTy IpeTpare KOJI0KaTa 3a K/by4Hy ped straniero

Inaronu (forestiero y
¢dyHKIMjM 06jexTa)

accogliere, ospitare, amare, non molestare, attira-
re, invitare [IIpUXBaTUTHU, YTOCTUTH, BOJIETH, HE
y3HeMypaBaTy, IpuByhmu, nospatu]

Dnaronu (forestiero y
¢dyHKIMjK cybjeKTa)

dimorare, giungere, recare, venire, guardare, entrare
[cranoBary, ctuhu, ynytutu ce, fohu, raegatu, yhu]
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IIpupesn numerosi, residenti, giovani, poveri, ospiti, amici, miste-
riosi, ricco, curioso [MHOro6poOjHY, pe3aneHT, MITALH,
CHUPOMAIIIHY, TOCTH, IPHUjaTe/bll, MUCTEPUO3HI, OOorart,
3HATVOKeThaH |

Tabena 4. ItTenTen16, pesynratu npeTpare KoJIoKaTa 3a K/by4Hy ped forestiero

[maromnu (estraneo'y far entrare, penetrare, tollerare, rimanere, sentire, avvic-
¢dyHKunju objexra) inare, aggredire, allontanare, rimanere, restare, risultare
itd. [yhn, nmpogpern, Tonepucaru, ocTaTn, OCETHTIH,
OpUOIVDKNUTY Ce, HAIIACTI, OTEPATH, PE3Y/ITHPATH]

[maromnu (estraneo'y avvicinare, entrare, guardare, rivolgere, conos-

byskuuju cybjexra) cere [mpubmmkuTH ce, yhiu, riuegatu, obpatnty ce,
[I03HABaTH |

[pupesn inoffensivo, malintenzionato, invadente, perfetto, indif-
ferente [6esomacaH, 3ToHaMepaH, HAMET/bUB, IOTIYHI,
He3aVHTePeCOBaH ]

Tabena 5. It TenTen16, pe3ynratu peTpare KOJI0KaTa 3a KIbY4HY ped estraneo

C 063upoM Ha TO fia ped estraneo Mo)ke OUTYU VIMEHUIIA U IIPUJEB, Y
HEKVIM CJTy4ajeBuMa J0oBejIa je 10 HelPelV3HUX pe3y/ITaTa y KOPIIyCy, OfHO-
CHO IIpeTpaxyjyhm mmeHuny estraneo [oOuam cMo M pesyinrare y Kojuma
ce OBa pedY jaB/ba Kao HpujeB: materiali estranei, universo estraneo, il DNA
estraneo UTJ. [CTaHVM MaTepujas, HEIIO3HATY/CTpaHu yHuBep3yM, Tyhbu JTHK
utp.]. VI3 Tor pasjora HUCMO OBe pe3y/ITaTe Y3UMan y 003up.

AHanu3oM CBMX eKBUBaJIeHaTa MOIJIa Ce TaKole yOuuTy 03U THUBHA NN
HeraTMBHA KOHOTallMja CBUX aHAJIM3MPAHUX pedn y oba je3Mka Tj. mUXOBa
CeMaHTMYKa IIpo3oAuja. AHa/mM3a OBUX pe3ynrara O1he npukasana y Hapep-
HOM maparpady.

4. PE3YJITATU U JUCKYCHUJA

Y cBpXy aHanmse nTanMjaHCKUX eKBUBajIeHaTa JIEKCEMeE ClipanHal, KOpu-
CTU/IN CMO jefHOje3MYKe PeYHMKe MTa/NINMjaHCKOT je3MKa U je3aNuKe KopIyce
(maparnenHe I MOHONVMHTBAIHE).

AHanusoM flepMHMIMjA Y jeTHOje3MYKMM PEYHMIMMA WTANjaHCKOT
jesuka youyasa ce IIOTIIYHO IOAY/japambe peun straniero u stranac y o6a meHa
3HayYera I y TOM CMUCITY IPECTaB/ba HeH U/I€a/THU €KBUBAJIEHT.

Ca mpyre cTpaHe, eKBUBAJICHTH forestiero u estraneo y OBUM pedYHU-
IVIMa HYUCY HY Ha jeJlaH HauMH AudepeHnpaHy, HIp. He HAaBOJY Ce apXa-
WYHA U KIbJDKeBHA ynotpeba peun forestiero, HUTU ICUXO/IONUIKA KOMIIO-
HEHTa peydnu estraneo.

AHanusoM Kopiyca obuja ce jacHuja cnmKa yrnorpebe o6a eKBUBalIeHTa
Tj. jACHO Ce yo4aBa apXaM4HOCT JIeKceMe forestiero 3axBasbyjyhu Komokarnma,
anmy M HUCKOj GPEeKBEHTHOCTY OB PeYl y OHOCY Ha OCTajie aHaaM3MpaHe
eKBUBAJIEHTE.

a(sLoeH
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Peu estraneo morplyje cBoje mpuMapHO 3Haueme OTyDeHOCTH Ha Koje
MmehyTum He ynyhyjy cBu jeHOjesMYKY pedHNIIM UTATNjAHCKOT je3nka. Pey-
HUIIV J1ajy IPeHOCT 3HaYeby Koje ce OHOCU Ha y/ia/beHOCT 0cobe Y OTHOCY
Ha OKOJIMHY, HeIpunajame ofpeheHoM ApymTBeHOM KPYTY, IOK Cé eMOTVMBHA
KOMIIOHEHTa peun, IIPUCYTHA y jeJHOM Off 3Hadema CPIICKe pedu cilipaHay,
607be youaBa y KOHTEKCTY, IIPEKO KOpITyca.

ITapanemHyu KopIyc KOju CMO MMy Ha pacnojaraily OrpaHMYeH je Ha
oznpeheny BpcTy TekcToBa (TuTIOBM GUIMOBA) M Y HEOCTATKY IPYTUX Iapa-
JIeTHUX KOPITyca 3a OBY je3aM4Ky KOMOMHALMjy, OCTaje fa ce HajgaMo fa he
peanusaimja penpe3eHTaTVBHNIX KOPIIyca OBe BPCTe OMOryhuTu BanupgHuje
pesynTare Ha 1ojby npeBobema 1 1ekcukorpaduje.

AHanMsa jefHOje3aVYKMX KOpIIyca, ca Apyre CTpaHe, [ajaa je IoceOGHO
MHTEPeCaHTHe pe3yaTaTe y 0671acTy CeMaHTUYKe IIPO30/iuje, OHOCHO MO3N-
TUBHE WAV HeraTuBHe KOHOTalMje KOjy ped IOIpMMa y OFHOCY Ha CBOje
Kornokare. Mofepan peunuiy 3a Behe cBeTcke jesnke cBe demhe npemnosHajy
Ba)KHOCT 1 J1ajy IPOCTOP OBOj BpPCTM MH(OPMaIMja, yCKO MOBE3aHOj ca Ipar-
MaTHMYHUM KopuihemeM pedn y KOMyHUKATHBHE CBPXe.

/13 aHanm3e Kopmyca 3a CpICKM je3MK 100MjaMO yITaBHOM HO3UTUBHY
CIIMKY CTpaHIja Kao HEKOra KOra >KeluMMo HpuByhu, ymosHatu, yrocTury,
MAKO TIOHEKaJl CTPaHIle MP3MMO, KPMBMMO MX 33 HEWITO W/IM TPETUPaMo
HEeKOTa Kao CTpaHIja YaK U Kaja To Huje. O CTpaHLMMa 4eCTO FOBOPUMO Y
6pojeBMMa Tj. KONMMKO Cy pacIpOCTpameHN Ha ofpeheHOM IIpocTopy, 4ecTo
UX BUJIMMO Ka0 TajaHCTBEHE ¥ MUCTEPUO3He any 1 JoOpoHaMepHe, HaTypa-
nM30BaHe WK JoObpocTojehe Tj. MHOTe CTBapu Cy y pykama cilpanaya.

3a pasnuKy Of CPICKOT KOPITYCa, MTaIMjaHCKM KOPIYyC OTKpMUBa HaM Jja
Cy cTpaHIu yriaBHOM BubeHu y HeratuBHOM cBeTny. OHM ce VICKPIIaBajy ca
6pofoBa, MOTy 6TV IpOTepaHM, M30adeHM, 3ayCTaB/beHN, YXaIlIeHN, OCy-
benn. Y mcro Bpeme HaM 3aBuje, Kpafy, Bpllle KPUBUYHA fie/Ia, TMIIEHN CY
JIOKyMeHaTa, Hamafiajy. ¥ MameM Opojy coydajeBa KOHTEKCT je IOSUTUBAH
KaJla ce TOBOPM O HaTypa/lM30BaHUM, JIETaJTHUM VIIM 3aIIOC/IEHUM CTpaH-
IVMa, O IPUXBaTaly CTPaHAlLld JMIM O BUCOKOKBAIM(PNUKOBAHMM 3aHMMa-
mrMa (buyer) u MHBeCTUTOPMMA KOjU Cy CTpaHIN. VIHTepecaHTHM Cy mpu-
Mepy pedeHMYHe KOHCTPYKIMje straniero é [cTpaHaIl je], Te ce Ha IpBa JBa
MecTa Hajase MMeHMIIIe nemico u risorsa [HempujaTemp, pecypc]. CTpaHiu cy
MaK/e y UICTO BpeMe HellpujaTesbl, alu U PeCypCiul.

C 0631poM Ha TO Jja CMO aHAJIM30M IIOKa3aay KOHKPETHY PasjMKy Y
3Ha4Yermy TPU NMPEBOJHA €KBUBAJTIEHTA CPIICKe JIeKceMe cilipanay, (straniero,
estraneo, forestiero) 3aK/bydyjeMo Jia CTpaTeruja Habpajama Kojy IpaKTUKYjy
OVIMHTBATHY PeYHUIIY HIMje JOBOJbHA 1 ia jy je IOTPeOHO YIOTIYHUTH IIpe-
LU3HUjUM MHPOpMalujaMa.

CMmaTpaMo Ha IPBOM MeCTY HEOIIXO[HMM PasrpaHMNYaBabe IBa 3HaYeba
CPIICKe peuu ciliparay, Ha Koje Cy HaM PeIHUIM U KOPITYC IPMMAapHO yKa3au,
fia 6¥ICMO 3aTVMM HaBe/IM IPEBOJHE eKBMBAJIEHTE 3a CBAKO Of IIOje/IHAYHIX
3HaYerba U3BOPHE JIEKCEME.
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[Tomasehn o pesynrara mperxopHo ypabeHe anHamuse, JonmasumMo f1o0
3aK/byuKa Jja je MIMEHMIA straniero MIeaTHU eKBMUBAJIEHT CPIICKe JeKceMe
citipanay, jep o6yxBaTa 06a IbeHa 3HAUCHa, IOK Ce OCTATMM eKBUBaJICHTIIMA
MO>Ke IIPUITNCATU CaAMO je[iHO Off 3HaUera OpUTUHATHe IeKceMe. EKBMBaIeHT
estraneo ofroBapa OHOM 3HAYeIy pedl CilipaHal, Koje ce OHOCH Ha QUSNUKY
U IICUXMYKY OoTyDeHoCT mojeuHIa Koju Buay cebe uin je BubeH of [pyrux
Kao He3HaHal| (sconosciuto).

Forestiero ce ofHOCU Ha IPUMAapHO 3Ha4YeHe Pedu CiipaHal, amm ou y
JVICTO BpeMe 611710 HEOIIXO[JHO Ha3HAYMTH JIa Ce Pajii O APXaMYHOj ¥ KEbVKEHO
060jeH0j peun.

Vmajyhu y Buiy cBe IpeTXOJHO HAaIMCAHO, OfPefHILIA CHIPaAHAY, y CPII-
CKO-MTa/IMjaHCKOM PEYHUKY MOITa O6u OUTU CTPyKTypupaHa Ha cienehm
HaulMH, y3 MOIYhHOCT yHOIIela ayTeHTMYHMX IIpMMepa Koju 6M TOZaTHO
PasjacHMIN ¥ pasTPaHMYMIN YHOTPeOy MOjeMHAYHIX eKBUBaJIeHaTa:

stranac: 1. CTaHOBHMK [pyre Jp>KaBe > straniero; forestiero (apxanHo n
KIBIDKEBHO 000jeHa). 2. oryheH 4oBek, HemosHar 4oBek, Tyhun > straniero,
sconosciuto, estraneo.

5. 3axmyuax

Y papy cmo ce 6aBunu audepeHnMjaNjoM UTATNjAHCKUX ITPEBOXHUX
eKBMBAJICHaTa pedy CiipaHay, y OVUIMHTBaTHUM PeYHUIVIMA Y LU/by UCIIU-
TUBalba epUKACHOCTY MEeTOHOJIOrMje 3acHOBaHe Ha Kopuinhemwy Kopiyca
(corpus-based) n motrBphuBamwa 3Hauaja KOHTEKCTa y AeUHUCABY TOCEOHO
HOIMICEMUYHE JIEKCUKE.

Jlexcu4aky aHM30MOPdU3aM Y CPIICKO-UTANTNjAHCKO] je3NYKOj KOMOVHA-
IL[UjJ TOCMATPaJIY CMO Ha HUBOY BULIECTPYKMX UTANTNjaHCKMX eKBMBaJIeHaTa
JleKceMe CHIpaHay, 4ijeM IpeBOAY OVIMHIBA/JHU PEYHNIM NPUCTYIAjy Ha
OCHOBY CEMAaHTUYKOT KpuTepujyma (unit of meaning), HoK je y UMby HBUXO-
BOT' pasrpaHMYaBarba HEONXOAHO NMPUMEHUTU PYHKIMOHATHY KPUTEPUjYM
(unit of translation). Kopnycu omoryhasajy ekcTpakijujy Komokara u Jajy
MOryhHOCT mmocMarpamwa pedy y ayTeHTMYHOM KOHTEKCTY KOji yKasyje Ha
CeMaHTHYKe U QYHKI[MOHAIHe pas3inKe 4ak 1 Mely 6M1MCKUM CHHOHUMUMA.
Kopmycn Takobe Hyfe Benuku 6poj npuMepa KOHKpeTHe yroTpebe pedn, Te
TUMe J1ajy YBUJ y Pasnu4nTe HMjaHCe 3HAaUeHba ali U y HojefjuHauHa IPeBo-
AMTadKa pelllerha Koja Cy Be3aHa 3a IV pPY TeKCTyaTHU HUBO IpeBohema.

OrpaHnyerme 0BOT MICTPa)kKMBamba Be3aHO je 3a YHOTpeOy IapaelHuX
KOpIIyca KOjy Y OBOj je311YK0j KOMOWHALIM]jH jOII YBEK HVUCY HOBOJ/BHO pa3BU-
jern. C 0631poM Ha TO [a Cy MCTPaXKMBakba Mapaie/THIX KOPITyca I 3a OCTajie
jesyiKe HeOBO/bHA MMC/IMMO fia je KOPJMCHO M HEOIXOLHO AaTy HOIPUHOC,
OCe6HO y 00/1aCTy MambUX je3MKa, U TUMe YKa3aTy Ha IUXOB HMOTEHIUjas
U IpoOYAUTU MHTEpecoBame 3a la/ba MCTPa>KMBaba. AHaIN3a MapajieTHOT
KopIryca oMoryhmia HaM je yBuj, y BeMKM 6poj IPEeBOANIAYKIX pellerha 3a
CBaKM eKBMBAJIEHT, ¥ TIOPEJ] TOTa LITO KOPITYC KOjU MMaMO Ha pacIioaramy
HIMje pelipe3eHTaTUBaH jep CafipXKy CaMo jeHY BPCTY TEKCTOBA.

a(sLoeH
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AHanM30M KOJNOKaTa Yy MOHOJIMHIBa/JHMM KOPIYCHMMa YOUMIM CMO U
HOTBPANIN apXaWdHy yIOTpeOy peun forestiero v ICUXOIOLIKY KOMIIOHEHTY
y 3Hauemwy peuu estraneo, o6e HeJOBO/LHO IpeLU3UpPaHe Y je[[HOje3MIKIM
peYHMIIMMA MTa/NMjaHCKOT je3yKa. AHalM3oM KOJOKaTa OMIo je Takobe
Moryhe youmMTy HeraTMBHY KOHOTAIWjy aHa/lIM3MpaHe MMEHMIe MOCeOHO y
UTANNjaHCKOM je3VKy (straniero). Ped je o xaTeropmju ceMaHTUYKe IIPO30-
Ivje, TOCeOHO MHTEPeCaHTHOj ¥ MHCIMPATUBHO] 32 MCTPa>KMBamba JIEKCUKe
U3 COUMONMMHTBUCTUYKE TIEPCIEKTUBE.

KopmycHa meTomonoruja mokasana ce yCIeUTHOM y AudepeHLujanyjn
O/MMCKMX IPeBOTHMX eKBUBa/IeHaTa U lepUHICAIby OMICEMITYHE JIEKCUKE I
TYIMe IOTBPAN/IA 3HaUaj KOHTEKCTa Y OMIMHIBATHO]j IeKCMKOTrpaduju 3a cpII-
CKU ¥ UTA/IMjaHCKM je3uK. [IpencTaB/beHa aHamm3a oTBapa MOryhHOCT ekcrre-
pPUMeHTHUCama 13 00/1acTy JIeKCUYIKOT aHM30MOpdu3Ma He CaMO Ha HMBOY
BUIIECTPYKNUX eKBMBaJeHaTa, Beh M mapumjanHe m Hy/ITe €KBUBAJICHTOCTU
Y CPICKO-UTAINjaHCKO]j @IV I UTAJIVjAHCKO-CPIICKO] je3MYKOj KOMOMHAIIVIL.
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Olja R. Perisic¢ Arsi¢
THE DISAMBIGUATION OF TRANSLATION EQUIVALENTS IN

BILINGUAL DICTIONARIES: AN EXAMPLE OF THE LEXEME
STRANAC

Summary

The subject of this paper is the analysis of the lexeme stranac and its equivalents in Italian.
Traditional bilingual dictionaries have limited space for the disambiguation of equivalents
that are sporadically present in the illustrative examples, insufficient for a semantic and func-
tional generalization that would guide the user (Marello 1989). We will start off from the bilin-
gual dictionaries and the three equivalents of the Serbian word stranac: straniero, estraneo and
forestiero in order to try to define, by using parallel and monolingual corpora, the field of their
use as an indispensable indication for the correct consultation of the dictionaries. The aim is
to examine the effectiveness of the corpus-based methodology in lexicography in the disam-
biguation of different equivalents and at the same time confirm the importance of the context
for the definition of polysemous words.

Keywords: translation, lexeme foreigner, bilingual dictionaries, corpora

Ipummen: 4. janyapa 2021. Zogune
IIpuxeahen: 17. mapitia 2022. ZoguHe



JIucta penjeH3eHara
Y pelieH3upamwy pajjoBa IPUCTUIINX 3a 0bjaBpuBame y Hacnehy 51,
y4uecTBOBaIN Cy:

Ip Jenena Cy6oruh, pegosHa npodecopka
Hp>xasan yausepsutet [lopinje, Cjenumene Amepuuke DpyxaBe
(Georgia State University, USA)
Ip Munom Koauesuh, penosau npodecop
Ounonoumko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Karapuna Mennh, pefoBna npodecopka
Ounonouko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Oymmua Togoposuh, pegosra mpogecopka
®unonomkn paxynrer y beorpany
IIp Bouko Cysajyuh, pegosuu mpodecop
®unonouikn dakynrer y Beorpagy

Ip Tatjana bujenuh, pexoBra mpodecopxa
Oumonoumku paxynrer y bawoj JIynn

Ip Tujana [onosuh Mnahenosuh
daxynTeT My3uuKe YMETHOCTH, YHUBEP3UTET YMEeTHOCTH y Beorpany

Ip Mupjana Mumkosnh-JIykosuh, pegoBHa mpodecopka
Ounonouko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Cama Dyposuh, pegoBHa nmpodecopka
Ounonomko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

IIp Kopuenuje Ksac, pefosan mpogecop
®unonouikn dakynrer y Beorpagy

Op Oyuran YKuskosuh, penoBan npodecop
Oumonoumko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Bojana Crojanosuh-ITanToBuh, penosHa mpodecopka
®unosodpcku pakynrer y HoBom Cany

Op Tomucnas ITaBnosuh, penosuu mpodecop
Ounonouko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Hp Yacnas Hukomuh, pegosan mpodecop
Ounonomko-yMmeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

IIp Bojana Byjun, pegosna npogecopka
Dunosopeku pakynrer y Hosom Cagy

Ip Bucepa Jestuh, pexora mpodecopxa
Dunosodekn paxynrer y Huury

Op Cnasuia Fapomwa PagoBanan, pegoBHa mpodecopka
Ounonoumko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Munuia JKuskosuh, pegosHa npodecopka
®unosodcekn paxynrer y Humry
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Ip *Kemmka babuh, peosna npodecopka
Ounonomkn paxynrer y bamwoj Jlynu

a(sLoeH

Ip Pajua Iparuhesnh, pegosHa mpodecopka
Duononixku dakynrer y Beorpagy
Ip Anere Hyposuh, pegoBHa mpodecopka
Dunononixn dakynrer y beorpagy
IOp Jynujana Bydo, pegoBra mpodecopka
Oumonowkn paxynrer y beorpany

*1c0¢C"

IOp Muna Camapynh, pefoBaa npodecopka
Punonouiku dakynrer y beorpangy

Ip Cuexxana Huxonajesnh, pegoHa mpogecopka
®unonomko-ymeTHnuku dakynret y Kparyjeiy
Ip Mapujena Ilsetuh, penosHa mpodecopka
Apxurextonckn daxynrer y Beorpany

IIp Vipuna Anranacujesuh, pegoBHa npodecopka
®unonoukn daxynrer y beorpagy

Op NMunnja Oenunh, Hayuna caBeTHMIIA
VIHCTUTYT 3a KIbMDKEBHOCT M YMETHOCT y beorpany

Ip Cno6onan HoBOKMeT, HayuHM CaBeTHUK
Wuctutyt 3a cpncku jesuk CAHY y Beorpany

Ip Jbupana bawauns, BapenHa npodecopka
JlerrapTMaH 3a cTpaHe je3uKe U KIbJDKeBHOCT YHMBep3utera y Topuny, VMranmja

Ip Hamu6op Knuuxosuh, Banpenun npodecop
Ounonomkn daxynrer y beorpany

Ip Hepmun Byuess, Banpeguu mpodecop
dunosopeku pakynrer y Huury

Ip Munuria Crpemuh Konuap, Banpenna npocgecopka
Dunononixu pakynrer y beorpagy

Ip Mapuna Josuh, Banpenna mpogecopka
®umonowkn paxynrer y beorpany

Ip Munka Hukonuh, Baupenna npodecopka
®unonomko-ymeTHnuku dakynrer y Kparyjesiy

Ip Jacmuna Teomoposuh, BanpexnHa mpodecopka
dunonomko-ymeTHndkny daxynreT y Kparyjesiry

Ip Mapuja Jlojauniia, BaupefHa mpodecopka
Dunonouko-ymeTHndku daxynrer y Kparyjesiy

Ip Jenena Aranacujesnh, BaupenHa mpodecopka
®uonomko-ymetHnuKH dakynret y Kparyjesiy

Ip Tamapa Crojanosuh Hophesnh, Banpenna npodecopka
®unonomko-ymeTHnuku dakynret y Kparyjesiy

4731



Ip Jenena Apcenujesuh Mutpuh, Banpenna npodecopka
Ounonouko-ymeTHnakn gaxynrer y Kparyjesuy

IIp ViBana Byunua Cumosuh, Banpegua mpodecopka
®unonoukn dakynrer y Beorpagy

Ip Hauujena Hoposuh, BanpenHa npodecopka
®unonomkn paxynrer y beorpany

Ip Hyuranka Byjosuh, BanpenHa npodecopka
dunosodpcku paxynrer y Hopom Capy

Ip Ana JoBanosuh, BaHpegHa npodecopka
®unonouikn daxynrer y beorpagy

Op Aunna Kpemanosuh, orjeHTkma
Ounonomko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Tujana Marosuh, goneHTKI®Ba
Outonomko-yMeTHNYkN paxynret y Kparyjepuy

IOp Ana JKuskosuh, forjeHTK b
Oumonouko-ymeTHnukn paxynret y Kparyjesuy

Ip Msana ITajuh, nonentkuma
®unosodpcku pakynrer y HoBom Capy

Ip Munena Herunh ITaBkoBuh, nonenTkniba
Dunonomxko-ymernndkn daxynrer y Kparyjesuy

Ip Bojana Pagenkosuh lomkuh, gorentkuma
Ounonoumko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Mupjana Jaununh, noneHTKnba
®unonomkn paxynrer y beorpany

Ip Oparana PagojeBnh, noneHTkniva
®unonouikn daxynrer y beorpagy

Ip CuexxaHa JenecujeBuh, ToLeHTKMbA
®unonomkn paxynrer y beorpany

Ip Danuua HenepkoBuh, momeHtknma
Ounonomko-ymeTHnYkn paxynrer y Kparyjepuy

Ip HOejan Kapasecosuh, gomeHT
Ounonoumko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip bpanka Munenkosuh, foueHTKIba
Ounonouko-ymeTHnukn paxynrer y Kparyjesuy

Ip Anexcaugap PagoBanoBnh, acCTEHT ca JOKTOpaTOM
Dunonomko-ymernnykn daxynrer y Kparyjesuy
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